Инклюзивный язык Библии.

      Инклюзивный язык – это совокупность местоимений и других частей  речи, которые позволяют обозначать объект безотносительно к категории рода.                                                      Данный стиль письма был предложен феминистским движением и опробировался в университетах в течение 70-х, а с 80-х годов он был принят как нормативный во многих школах. Такие правила запрещают родовое использование мужских местоимений в обращении к людям неуказанного рода. Это касается таких примеров, как «докладчик», «председатель», в которых мужской род является ведущим, хотя докладчиком может быть и женщина. Феминистки надеялись, что посредством подобных реформ в университетах язык целого общества постепенно будет преобразован и сознание людей будет поступательно лояльным к феминистским идеям. Язык всегда мог быть потенциальным и могущественным инструментом притеснения. Все проявления дискриминации нашли отражение в новом явлении, называемом с 60-х годов лингвистической дискриминацией. Протестом против этого явления явилась политическая корректность (ПК), явление, тесно связанное с идеей культурного плюрализма, т.е. корректностью по отношению к различным этническим, сексуальным, возрастным и др. группам общества. Поэтому сейчас главной тенденцией в английском языке является его «инклюзивный характер».  

   Движение ПК потребовало изменения некоторых слов, содержащих дискриминацию женщин: cameraman – operator; fireman – firefighter; policeman – police officer. Расовая дискриминация также не могла не отразиться на языке, и феномен расистского языка появился наряду с сексистским. Использование слова «black» как прилагательного в таких словах как «black coffee, blackboard, blackcar» вызывают споры у сторонников ПК, так как «black» обладает негативной коннотацией в таких сочетаниях, как black magic, black sheep, black Wednesday. Движение ПК коснулось и лингвистической дискриминации людей с физическими и умственными недостатками, страдающими от лингвистической бестактности. Появились более тактичные слова и словосочетания: например, вместо «mental handicap» предпочтительнее «people with learning difficulties», вместо «invalid» используется «disabled». На сегодняшний день в США, Австралии и других странах инклюзивный язык становится культурной нормой. Его защитники именуют это явление по-разному: «справедливый язык», «родом точный язык», «нейтральный родом язык».  

    Феминистская теология, более полувека упорно работавшая над экзегезой Библии, серьезно повлияла на издания недавних версий Библии с использованием инклюзивного языка. Задачу данной статьи автор видит в том, чтобы кратко описать историю данного культурного явления.   

   Еврейские и греческие тексты Библии часто используют существительные мужского рода и местоимения мужского рода в содержащем род смысле, т.е. в ссылке на людей неуказанного пола. В Посланиях к сторонникам обращаются как adelphoi (братья), имея в виду братьев и сестер. Такие использования – не просто вымыслы женоненавистнических переводов. Они – нормальная особенность оригинальных языков авторов Библии, так же как они нормальны по-английски. В Библии главным образом записаны имена и действия мужчин, используются мужские примеры, оставляя женщин на заднем плане. Например,  в генеалогии редко упоминают жён или матерей. Когда же женщина действительно появляется в рассказе, её не называют; она жена определённого мужчины. Очевидно, что такие подходы представляют серьёзные проблемы для тех, кто желает снизить патриархальный накал Библии. И поэтому многие феминистки утверждают, что это плохая идея – создать феминистскую Библию. Аргументируя этот тезис,  они утверждают, что, изменяя язык патриархата, они подвергаются опасности простой маскировки тех образцов, против которых они борятся. Дискреминация остаётся вложенной в образцы мысли, метафоры, истории Библейского текста. Альтернативой стала первая женская Библия, написанная в конце 19 века президетном национальной женской ассоциации суффражисток (1869 - 1890) Элизабет Стэнтон.

   Несмотря на значительные недостатки Женской Библии, ни одна дискуссия в христианской феминистской перспективе не обходит её вниманием. На сегодняшний день существуют такие проекты, как католическая женская Библия, NRSV, женская Библия и т.д. 

Феминистские теологи стремятся выразить женское измерение священного через реинтерпретацию традиционных женских символов: Ева, Дева Мария, София. Выражение активной, творческой силы материнства они находят в представлении о Святом Духе как женщине. Заметим, целью этой статьи не является исследование феминистских версий Библии, нас интересует влияние феминистского движения на традиционные, широко используемые католические и протестантские версии Библии.  

   Феминистские теологи реконструкцивистского толка т.е. те, кто остались внутри своих деноминаций, предложили метод, который назвали «динамическая эквивалентность», с целью заменить патриархальный текст Библии феминистскими интерпретациями. Они предложили устранить наиболее тяжёлые проблемные части Библии,  в которых подчинение женщины настолько очевидно, что его невозможно скрыть. Например, Послание Эфесянам 5 : 22 – 24. Самым первым примером такого усилия стал Lectionary, изданный Национальным Советом Церквей в 1983 году. Это Lectionary  представляло собой гендерно – нейтральную адаптацию издания Common Lectionary (1983)
, из которого были исключены: 1 Посл. к Коринфянам 11:3 – 16, 14: 34-35,  Посл. к Колоссянам 3-18, 1 Посл.  к Эфесянам 5: 22 – 24, Посл. к Тимофею 2: 11 – 15, 1 Посл. Петра 3: 1 - 6. В этом тексте, а также в Новой Иерусалимской Библии, изданной в 1985 году, (романо – католическая версия) при упоминании Бога использовался нейтральный родом язык. 

    Но первой версией, которая действительно тщательно и систематически использовала инклюзивный язык, была New Revised Standard Version (NRSV), появившаяся в 1990 году. Из этой версии с одобрения держателя авторских прав, Национального Совета Церквей, был исключён «сексистский» язык. В ней, однако, по отношению к Богу гендерно – нейтральный язык не применялся. Кроме того, она не включала многие предложенные феминистками интерпретации, поэтому не понравилась многим либералам. В 1991 году появилась изданная Американским Библейским Обществом версия Нового Завета (полная Библия появилась в 1995). Она не использовала гендерно – нейтральный язык по отношению к Богу, но включала многие феминистские интерпретации. В Бытии 2:18 Ева названа не «помощником», а «партнёром» Адама. В 1 Посл. к Коринфянам  говорится, что женщине необходимо носить головной убор не просто как «символ власти» (обычно интерпретируемый как символ власти её мужа), но как «символ её собственной власти».  Также в этой версии слово «Jews» изменено на «церковных лидеров», что отражало представление борьбы с антисемитизмом. Идя ещё дальше, в 1994 году группа либеральных католиков издала Новый Завет, в котором преимущественно был использован принцип динамической эквивалентности. Типичным для этой версии является следующий перевод Посл. к Колоссянам 3: 18 – 19: «Вы, находящиеся во взаимоотношениях, подчиняйтесь друг другу. Это ваш долг перед Иисусом Христом. Партнёры, соединённые Богом, да любите друг друга. Избегайте жестокости по отношению друг к другу». В 1995 году либеральные протестанты издали подобную версию. Обе эти версии выражали мировоззрение издателей, заключавшееся в намерении сражаться с «расизмом», «ненавистью к гомосексуалистам» и т.д. Изменение текста Священного Писания было настолько скандальным, что даже либеральные учёные не рисковали публично защищать эти версии как законные переводы.  Эти версии не были предназначены для аудитории, которая называла себя евангелистской. Но к 1990 году феминизм проник и в евангелистские круги, и стало заметно его влияние. Академики евангелистских семинарий были вовлечены в публикацию нескольких нейтральных родом версий, которые были выпущены в 1986 – 1996 годах и предназначены для Евангелистов.

    Третьей по счёту была версия NirV; четвёртой – NIVI. NirV был упрощением NIV, и так как это была версия для детей, то её нейтральный родом язык не был замечен. NIVI, который очень напоминал NRSV, сначала был издан в Англии, где люди, называющие себя евангелистами, гораздо более либеральны, чем в Америке. В 1996 году вышел NLT, который последовательно использовал нейтральный родом язык. Но, как и NirV, эта версия следовала методу динамической эквивалентности, что коррелировало с признанием слабости перевода. 

   В 1997 году проблема перевода Библии на современный английский язык, правомочность использования инклюзивного, или нейтрального родом, языка стала одной из основных тем обсуждения среди учёных, изучающих Библию. Это случилось после того, как журнал World выяснил, что IBS собирается публиковать в Америке своё малоизвестное NIVI как новое издание NIV. Поскольку NIV широко используется в евангелистических кругах, то на его издателей началось давление. Была созвана конференция евангелистских лидеров. После обсуждения вопроса ими была опубликована декларация рекомендованных руководящих принципов, которые предотвратили бы искуственное использование гендерно – нейтрального языка в переводах Библии. IBS пообещал не публиковать это издание в Америке. Но многие учёные предоставили контраргументы, и IBS провозгласил, что опубликует гендерно - нейтральную NIV под другим названием. В январе 2002 эта версия была издана под названием Today’s New International Version.
   

   Евангелистические круги встретили эту версию крайне негативно. Защитники переизданного NIV издали литературу, аргементирующую изменения на научно – лингвистических основаниях. Они утверждали, что правильный перевод antropoi - это «люди»;  множественное «они» вместо «он» не влияет на содержание, а транслирует современную культурную традицию использования гендерно – нейтрального языка. Но критики привлекли внимание к тем местам издания, где систематическая замена множественного числа действительно влияет на смысл. Например, в Псалме 1 говорится о верующем человеке, противопоставленном многим неверующим. При замене единственного числа множественным «мужчина» исчезает в группе людей и часть смысла теряется. Подвергались сомнению мотивы издателей, касающиеся изменений в Деяниях 1: 21. Этот отрывок касается того, что Пётр предлагает выбрать нового апостола из мужчин, которые были с ним с самого начала. В этом отрывке стоит греческое aner, что однозначно должно быть переведено как «мужчина». Но переводчики NIV предлагают инклюзивный вариант.        

   Также обсуждался вопрос о том, до какой степени гендерно – нейтральный стиль, применяемый в новых версиях, соответствует общему английскому употреблению. Некоторые утверждали, что родовое употребление местоимения «он» уже не является общепринятым для выражения мужского и женского рода, поэтому такого употребления следует избегать. В поддержку этой идеи они ссылались на стиль телевидения и газет. В результате этих дебатов произошло значительное падение продаж NIV – версии. 
    Любопытный анализ реалий инклюзивного языка в современных и самых востребованных версиях Библии проводит Г. Грезер.
 Рассмотрим греческое слово antropos, пишет он, которое встречается в Новом Завете приблизительно 550 раз. В традиционных версиях Библии оно обычно переведено как «man», «а man», «the man» «men». Есть некоторые случаи, где эти слова отсылают действительно к мужчинам. Но по крайней мере 325 раз в Новом Завете слово antropos действительно означает «человек» (human being), иногда в смысле, который является эквивалентом неопределённого местоимения «один». Следовательно, перевод должен отражать это. Автор проанализировал 100 употреблений словa antropos в Новом Завете, которые, по его мнению, должны быть переведены,  используя инклюзивный язык. При исследовании этих употреблений в каждом из рассматриваемых им 4 изданий Библии, он сравнил каждую версию в её недавно пересмотренной форме, с её предыдущим изданием. И в процентном отношении выразил результат в интересующем его ракурсе: 

JB (1966) – 48%; NJB (1985) – 93%

NAB (1970) – 40%; NAB (1986) – 95%

NEB (1970) – 31%; REB (1989) – 69%

RSV (N.T., Second Edition, 1971) – 14%; NRSV (1990) – 100% 

Чаще всего встречаются следующие переводы: человек, люди («human being(s)»), человек («human»), люди («people»), человек («person»), человек, смертный («mortal»), один, некто, некий, кто-то («one»), другие, остальные («others»).  
  Слово,  переводы которого также часто представлены эксклюзивным языком, но может в некоторых из его значений переводиться инклюзивным языком, - это греческое huios (братья). Имеет три  таких инклюзивных значения: 1) потомки («Israel(ites)»),  а не «сыновья Израиля»; 2) люди, которые относятся в особых отношениях с Богом: «дети Бога», а не «сыновья Бога»; 3) люди, которые характеризуются особым образом, например «дети света», а не «сыновья света». Осуществление выборки 50 случаев использования инклюзивного языка для перевода huoio  демонстрирует следующие результаты:

 JB – 38%; NJB – 72%

NAB – 44%; NAB Revised N.T. – 88%

NEB – 52%; REB – 64%

RSV – 4%; NRSV – 100%

  Cлово adelphos  в разных контекстах вызывает некоторые противоречия. Иногда оно означает «родного брата или братьев», и в таких случаях перевод adelphos как «брат или братья» адекватен значению слова. Это же слово может означать: родственники («relatives»); кровные родственники («kinsmen»), родня («kinsfolk»). Но есть также и другой смысл, обычный в Новом Завете, в отношении группы или члена группы, сформированной общими духовными интересами или связями. В Новом Завете adelphoi (братья) часто обозначает сообщество христианских стронников; то сообщество включает и мужчин, и женщин. Следовательно, в переводе требуется показать эту действительность.  Из 50 выбранных отрывков разных версий Нового Завета, в которых adelphoi употребляется как христианское сообщество, лишь некоторые из них используют инклюзивный язык:

JB – 0%; NJB – 0%

NAB – 0%; NAB Revised N.T. – 0%

NEB – 26%; REB – 66%

RSV – 05%; NRSV – 100%

Для перевода вышеуказанных греческих слов существует более 30 вариантов. Чаще всего используется «братья и сёстры» или «брат и сестра», «сторонники», «друзья», «возлюбленный» («beloved»). Также могут быть: «другой член Церкви»(«another member of the Church»), «христиане» («the christians»). В версиях NRSV и REB женщины последовательно и определённо включены в христианское сообщество. 

В некоторых случаях, таких, например, как случаи употребления Павлом слова adelphoi для обозначения адресатов своих писем, или употребления слова adelphos для обозначения члена христианского сообщества, решение переводчиков NRSV  кажется очень уместным. Невозможно представить, что Павел обращается только к мужчинам или что его указания подобающего поведения касаются исключительно мужчин. Здесь перевод «братья и сёстры» или «брат и сестра» освещает присутствие женщин там, где более литературное «братья» может сделать его неясным. 

   В другом месте этот вопрос более сложен. В Посл. к коринфянам 15:6 Павел представляет список людей, видевших воскресшего Иисуса. Список содержит учеников – мужчин и 500 adelphoi. NRSV представляет это как «500 братьев и сестёр», что точно указывает на присутствие женщин. Список Павла интересен уже тем, что в нём нет упоминаний ни о Марии Магдалине, ни о других женщинах. В то же время Матвей и Иоанн свидетельствуют, что эти женщины видели воскресшего Иисуса. Если Павел не знал о традиции явления Иисуса Христа женщинам или предпочёл не повторять этого, вправе ли мы перевести здесь adelphoi как «братья и сёстры»?

    Другое слово, которое требует использовать родосодержащее представление – это местоимение единственного числа мужского рода, когда оно используется не в отношении указания на мужчину, а в смысле обобщения.

    NRSV поддерживает гендерный контекст несколькими средствами: «он, который» изменён на «кто бы ни»; вместо «он на свету» используется «я на свету», вместо «его брата» переводится «брат или сестра» и «другой сторонник» («another believer»). Выражение «куда он идёт» представлено фразой «способ пойти». В NRSV вышеперечисленные изменения являются  многочисленными, творческими, и поэтому неоднозначными. 

     Вспомним здесь выражения, которые встречаем и в Новом, и в Старом Завете: «Благословен человек, который…» или «Благословен тот, кто…». В четырёх вышеуказанных версиях они переводятся по-разному. Взяв Псалм 1 как пример, мы   видим следующее: как NJB так и NRSV используют инклюзивный язык для перевода слова «человек»: «любой» и «те» соответственно. Оба также используют инклюзивный язык для перевода местоимений «его» и «он». 
 

    В предисловиях к четырём новым исправленным и пересмотренным изданиям Библии даются объяснения и комментарии, касающиеся гендерно – инклюзивного языка. Вот некоторые из них:

Со времени публикации RSV прошло почти полвека. За этот период у многих представителей церкви возникли опасения по поводу языкового сексизма… Отделение Образования и Духовенства Национального Совета Церквей Христа подчёркивает, что необходимо по возможности избегать использования маскулинно ориентированного языка настолько, насколько это возможно без изменения тех отрывков, которые отражают историческую ситуацию древней патриархальной культуры (NRSV). 

В последнее время важной проблемой стал вопрос употребления в традиционных версиях Библии маскулинно ориентированного языка, употребляемого в отношении обоих полов.  Издатели предпочли использовать гендерно инклюзивный язык, не отходя при этом от  лингвистических законов и стиля английского языка (REB). 

Основным желанием издателей данной версии было сохранить точность того, о чём говорится в тексте. В случаях, когда греческий язык подразумевает указание на оба пола, переводчики стремились сохранить это настолько, насколько возможно не отходя от норм английского употребления, не прибегая к неологизмам или словам, не соответствующим нормам английского языка (NAB Revised N.T.). 

Значительные усилия были приложены для того, чтобы сгладить или избежать обычное для английского языка употребление существительных и местоимений мужского рода для обозначения людей обоих полов, поскольку некоторым людям оно кажется некорректным и даже оскорбительным. Слова Господа равно относятся как к мужчинам, так и к женщинам (NJB).  

Проблемным для переводчиков является вопрос о том, что же делать с местоимением мужского рода единственного числа, относящимся к гендерно инклюзивному существительному. Наиболее тщательно и успешно этот вопрос решили переводчики NRSV. В других версиях результаты перевода более смешанные. Сравним переводы отрывков из Матфея 18: 15 – 17, которые мы находим в RSV и NRSV. 

 If your brother sins against you, go and tell him his fault, between you and him alone. If he listens to you, you have gained your brother. But if he does not listen, take one or two others along with you, that every word may be confirmed by the evidence of two or three witnesses. If he refuses to listen to them, tell it to the church; and if he refuses to listen even to the church, let him be to you as a Gentile and a tax collector.
  If another member of the church sins against you, go and point out the fault when the two of you are alone. If the member listens to you, you have regained that one. But if you are not listened to, take one or two along with you, so that every word may be confirmed by the evidence of two or three witnesses. If the member refuses to listen to them, tell it to the church, let such a one be to you as a Gentile and a tax collector.

В рассмотренных версиях Библии не все изменения являются новыми, но произошло нечто очень важное. Те места оригинальных текстов, в которых употребляется гендерно инклюзивный язык, теперь переводится с помощью гендерно инклюзивного языка, чего раньше не было. 

    Культурные реалии инклюзивного языка в США проникли даже в сферу католических современных переводов Библии и литургических книг. В 1990 году Национальный Совет Католических Епископов США (НСКЕ) утвердилл принципы гендерно – инклюзивного обращения к группам людей «Критерии оценки содержащих инклюзивный язык переводов литургических текстов Писания». 

  Чтобы оправдать горизонтальный литургический перевод, епископы указывают на принцип уважения к равному христианскому достоинству мужчин и женщин в литургическом собрании. Женщины так же, как и мужчины, - люди Бога и должны услышать о себе, когда к ним обращаются на литургическом собрании. 

 Американские епископы никогда не выносили на обсуждение вопрос об употреблении гендерно – нейтральных имён для Бога или Иисуса. Другими словами, они не поддерживали движение либеральных католиков за использование так называемого инклюзивного вертикального языка.
 
   Последовательно претворяя в жизнь новое постановление, за последние 10 лет в переводах энциклик Иоанна Павла 11 собирательное существительное «мужчина» переводилось на английский язык  как «мужчины и женщины». В 1992 году в США и Канаде после таких конференций была издана NRSV а также Lectionary, который черпал свой материал из NRSV. Кроме того, НСКЕ одобрил пересмотренный NAB Псалтырь для литургического использования и передал его на рассмотрение Риму. В мае 1992 года Ватиканская Конгрегация Божественного Вероисповедания и Причастий (ВКБВП) уведомляла НСКЕ об одобрении данного проекта. Но в 1994 году ВКБВП послала президенту НСКЕ в форме проекта решение, отменяющее проект NAB Псалтыря. В 1995 году Ватикан запрещает использовать NRSV в литургических и катехизических текстах. 13 декабря 1996 года происходит уникальный случай в Католической Церкви Соединённых Штатов: семь кардиналов по требованию Административного Комитета Национальной Конференции Католических Епископов прибывают в Рим с предложением одобрить основанную на NAB новую версию англоязычного Lectionary.  Глава прибывших кардиналов заявил: «Мы единодушны и уверены в необходимости широкого использования инклюзивного языка там, где это не вредит Священному Писанию и церковной вере».
 Было достигнуто соглашение о том, что рабочая группа, включающая несколько епископов из Соединённых Штатов и представителей Конгрегации Доктрины Веры и Конгрегации Божественного Вероисповедания и Причастия сделает заключительный обзор в начале 1997 года, и что эта работа будет выполнена как можно скорее.  На состоявшейся летом 1997года Национальной Конференции Католических Епископов в Канзас Сити, штат Миссури, наибольшие разногласия вызвало новое, санкционированное Ватиканом Lectionary. Продолжавшийся длительное время процесс редактирования нового издания выявил явные разногласия между лидерами американской конференции епископов и Папским Престолом. 

      Некоторые из более либеральных американских епископов не были готовы так легко смириться с поражением, и дебаты, начатые на Национальной Конференции Католических Епископов, продолжились. Стало очевидно, что большинство епископов не были готовы к продолжению конфронтации с Римом, и Архиепископ Ремберт Уикленд предложил одобрить Lectionary как «временный вариант на 5 лет, в течение которых специальный комитет будет работать над окончательным изданием». Это предложение было поддержано, вслед за чем была создана резолюция, которой епископы одобрили Lectionary. Во время конференции некоторые епископы выражали опасения, что если Lectionary не будет содержать инклюзивный язык, то многие священники прибегнут к самовольным изменениям в тексте богослужения. (Конечно, подобный подход является уже обычным делом во многих американских епархиях).  Таким образом, указание на то, что новый Lectionary является просто «временным вариантом», могло дать новые основания для таких незаконных изменений.
 

  Ватикан «спохватился» и в конце 20 столетия выпустил ряд инструкций, в которых установил конкретные правила о подготовке переводов литургических книг.
 
   Но главный документ относительно литургического перевода был обнародован Папским Престолом на пресс-конференции, проведённой в Ватикане 7 мая 2001. Данный документ является пятой инструкцией Литургической реформы Второго Ватиканского Собора Liturgiam authenticam. 
 Документ выпущен ВКПВП и одобрен римским папой Иоанном Павлом 11. Специфика данного документа в свете рассматриваемого вопроса в том, что все литургические тексты и все предложенные изменения теперь должны быть одобрены Папским Престолом, т.е. ВКПВП прежде, чем они будут изданы. Конференции епископов более не достаточно. Инструкция предполагает, что в течение 5 лет президенты конференций епископов предоставят ВКПВП для рассмотрения сделанные ранее переводы литургических книг. Никакого инклюзивизма: «Когда оригинальный текст содержит имена типа еврейского слова Adam, греческого antropos или латинского homo, эта собственность языка оригинального текста должна быть сохранена в переводе», - читаем мы в обнародованном документе.
 Созданные Ватиканом нормы помогают прояснить ряд обстоятельств, связанных с вопросом библейского перевода, противоречия в котором возникли за последние 5 лет. В документе говорится, что литургические тексты не должны быть «чрезмерно подобострастными» к «господстующим способам выражения» и что если язык церковной литургии отличается от повседневной речи, то она становится особенной и запоминающейся.
    Отражая позицию Папского Престола о необходимости строго соблюдать точность Священного Писания, нормы демонстрируют, что неодобрение Ватиканом Lectionary, основанного на NRSV и RNAB не был делом мелких противоречий, которые могли бы быть улажены небольшой доработкой. Напротив, здесь имеет место глубокое противоречие во взглядах на природу перевода и на церковную молитву во время литургии.
    Можно сказать, что дисскуссии, разгоревшиеся в США вокруг публикации литургических книг, в основном отражают 2 позиции. Одна из них – это позиция, опубликованная как решение конференции американских епископов 1990 года, то есть признание  горизонтального инклюзивного языка Библии культурной нормой, необходимой для того, чтобы широкие слои американских католиков воспринимали текст без специальных комментариев. Ричард Дж. Клиффорд, иезуит, переводчик NAB, акцентируется на изменяющемся идеале перевода Библии в нашем столетии и на определённой двусмысленности английского языка при переводе местоимений женского и мужского рода. Поэтому с его точки зрения переводчики должны бороться за функциональные и динамические эвкиваленты; точность современного перевода Библии означает понимание того, как библейское слово или фраза сообщены на языке рецептора.
 

  Другая позиция условно может быть названа консервативной и предлагает строго предерживаться принципа преданности традиции словам библейского текста: «Перевод Священного Писания должен точно передать слово Бога на оригинальных человеческих языках. Это нужно слушать… без исправления и усовершенствования, обслуживающего современную чувствительность»
.  

    Кроме двух вышеуказанных позиций существует так называемая политическая позиция, которая имеет правое и левое крыло. Например, американский иезуит отец Пауль Манковский пишет, что языковые изменения являются политическими, т.е кому – то выгодными.  Во время Французской Революции настойчиво вводилось обращение «гражданин», а во время большевистской «товарищ», как угодные обращения к лицам обоих полов
. 

  Э. Шусслер-Фиоренца
 во введении к книге «Хлеб – не камень» пишет, что Библия – это политическая книга, потому что она продолжает влиять на самосознание европейской и американской секулярных культур. «Библия не только написана словами мужчин, но для узаконивания патриархальной власти и  давления… Т.к. она обозначает реальность в мужских понятиях, то делает женщину невидимой и маргинальной. Сейчас, когда патриархальное давление в американском обществе и религии снова усиливается, развитие феминистской библейской герменевтики является не только религиозной, но и грубоко политической задачей. Недавние часто жестокие и явно нерациональные реакции на содержащий инклюзивный язык Lectionary доказывают этот критический политический аспект в феминистской библейской интерпретации. В многочисленных фундаменталистских телевизионных программах партиархальные атаки на права женщин проводятся под эгидой слова Бога, а феминистскую борьбу за освобождение женщин называют «безбожным гуманизмом», подрывающим основы «американской семьи». Феминистская интерпретация начинается с герменевтики подозрения, относящегося и к современным андроцентрическим интерпретациям Библии, и к самим библейским текстам»
. 

   На сегодняшний день существует самый широкий спектр использования различных переводов Библии. На прилавках магазинов будет предложен спектр от традиционных, классических переводов Библии (например, SJB библия игнатия) до Библии в виде комиксов, Библии для различных маргинальных групп и т.д. Одна и таже деноминация может использовать для разных групп людей разные типы Библии. Кроме того, на примере использования современных переводов Библии в Католической Церкви, мы можем наблюдать тенденцию нелегального использования современных переводов Библии для выражения определённой позиции клира. Наиболее консервативными в данном вопросе остаются ортодоксальные церкви. Православные дилегации, участвуя в экуменическом движении, непреклонно заявляют, что взаимоотношения между христианами различных деноминаций и Православной церковью могут осложняться введением инклюзивного языка в Библию.    

� (Lectionary в отличие от Библии содержит тексты священного писания для мессы, размещаемые согласно литургическому календарю. То есть Lectionary – это литургическая книга. На сегодняшний день только 3 Lectionary: из Новой американской Библии (1970), RVS (1966), Ерусалимская Библия остаются одобренными NCBB и благословлены Папским Престолом. Для издания Библии на каком – либо языке, согласно коду канонического права, достаточно одобрения проекта конференцией епископов).


� Г.Грезер, преподаватель в Graduate theological Union, Berkeley, California, член группы переводчиков, готовившей к изданию Ветхий Завет для Good News Bible.





� Инклюзивный вертикальный язык подразумевает употребление «нейтральных» (т.е. не мужских и не женских) имён для называния Бога, в то время как инклюзивный горизонтальный язык употребляется для обращения людей друг к другу.


� Э.Шесслер-Фиоренца – американский католический теолог, профессов Harvard Divinity School, первая женщина – президент «Общества Библейской Литературы», редактор сборника «Concilium». Наиболее известные книги: «В память о ней: феминистское исследование происхождения Христианства», «Хлеб – не камень».   
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